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Preface 



This book has been written between 2019 and 2020 by RLF and published on rlf-arabiye 
website. You are therefore reminded that all partial or total reproduction of this publication is 
prohibited without the authorisation of the author 

This book is published free of charge in digital format for everyone. If you were charged for 
it, you have been scammed. Don’t hesitate to contact us at the following adress : 
rlf.arabiye® gmail.com . 


We wish you enjoy your trip on this amazing Arabic language learning journey ! 



Foreword 


The example sentenees used in this book eome from multiple resourees: books, soeial 
networks, dialogues in TV series or shows, websites, online forums, ehats, ete. 

These phrases may reflect or express a political message or opinions that are not those 
of the author. Thank you for your understanding. 



Abbreviations 


Some abbreviations are used in this book : 


AP 

ACTIVE PARTICIPLE 

EMPH 

EMPHASIS 

FEM 

FEMININE 

FUT 

FUTURE 

IMP 

IMPERATIVE 

NEG 

NEGATIVE 

NEUT 

NEUTRAL 

PL 

PLURAL 

SUBJ 

SUBJUNCTIVE 



Transliteration and Pronunciation 


Pronounciation of Modern Standard Arabic (MSA) : 


Source: 

Ryding, K. (2014). Arabic: a linguistic 
introduction . Cambridge, United Kingdom ; 
Cambridge University Press. 


000 


000 


000 



000 



• 00 



Closest to the lips 















In this book, we use a system of transliteration of the Arabie seript. 


Consonants : 


b 


d 

J 

D 


f 


g 

t 

h 

6 

j 


k 

eJ 

1 

J 

m 

P 

n 

u 

q 


Q 


r 



s 


V 

S 


S 


t 

Cj 

T 

Jo 

w 

9 

X 

t 

y 


z 

j 

Z 

Jo 

3 

e. 

7 

c 

2 

c 


Vowels : 


a 

fat7a 

e 

kasra 

i 

kasra 

0 

Damma 

u 

Damma 

e 

neutre 


aa 

L 

ee 


ii 


00 

9- 

uu 

9- 



Others : 


e 

6 

2a 

£ 

1 

2e 

1 

C 

2i 

1 

c 

2o 

£ 

1 

2u 

£ 

1 

2e 

hi 


et 

6 

2aa 

I 

2ee 

♦•£ 

2ii 


2oo 

9 I 

2uu 

9 ! 


Some explanations : 

In Syrian Arabie, some eonsonants and vowels are pronouneed differently eompared to 
Modem Standard Arabie. 

Two eonsonants disappear eompletely in Syrian Arabie : 

- daal i is pronouneed either [d] or [z]. 

- 0aa2 is pronouneed either [t] or [s]. 

In addition, qaaf usually turns into hamza (glottal stop), although it is sometimes 
pronouneed normally, espeeially in proper names or in words borrowed from standard 
Arabie. In this book, we note q the silent qaaf and Q the pronounced qaaf. 

The hamza tends to be replaeed by the ya, for example, daa2iman ‘always’ in MSA 
becomes daayman in Syrian Arabic. 

Consonants t, d, s and z, when attached to emphatic consonants (T, D, S and Z) are also 
pronounced emphatic too. 

The n is usually pronounced m when it appears in front of a m or a b. Thus, nmana3 is 
pronounced mmana3 'be banned', nba3at is pronounced mba3at 'be sent'. 


The n is also usually assimilated with an 1 or a r. Thus, 2a7san-lak is pronounced 2a7sal-lak 
'best for you'. 




Vowels in Syrian Arabic 


In this book, the e is pronounced as the French [e]. However, the e is a neutral vowell 
which is pronounced differently depending on regional dialects ; sometimes as the 
French [e], as a schwa [d] or as an [i]. In addition, ee is pronounced as a long 
French [e] and not as a long English [i]. Finally, u is pronounced as [u] in ‘rude 

In MSA, there are only three vowels : 

- [a] is noted by the fatVa, 

- [i] is noted by the kasra, 

- [u] is noted by the Damma. 

In Syrian Arabic, there are also sounds [e], [o] and depending on the regions [e] that are 
actually former vowels of standard Arabic that have suffered a quality loss. 


Vowels 




vowels in modern 
standard Arabic 





first 

quality loss 



second 
quality loss 


- [e] is an [i] which quality has been lost, 

- [o] is derived from [u] 

- and [e], considered as the neutral vowel, comes from any other vowel which quality 
has entirely been lost. 

Moreover, diphthongs don’t exist in Syrian Arabic : 

- the long vowel [ee] comes either from a long [ii], or a diphthong [ay], 

- the long vowel [oo] comes either from a long [uu], or a diphthong [aw]. 























The helping vowel @ 


The helping vowel, noted @ in this book, is always short and pronouneed as the neutral e, 
whieh varies depeding on the regional dialeet (schwa, e or a sound elose to i). 

It differs from the other vowels in the sense that its appearance is only due to an ease of 
pronunciation and therefore has no effect on the meaning or shape of the word in 
question. It « doesn't really exist ». 

Elle apparait pour eviter un regroupement de trois consonnes consecutives afin d’aider la 
pronunciation. Par exemple, on a bye7@mlu ‘ils portent’, m3all@mti ‘mon enseignante’, 
qab@l ma ‘avant que’, ba3@d ma ‘apres que’ ou sett @qlaam ‘six stylos’. 

It appears to avoid a cluster of three consecutive consonants in order to help pronunciation. 
For example, we say bye7@mlu 'they wear', m3all@mti 'my teacher', qab@l ma 'before 
(that)', ba3@d ma 'after (that)' or sett @qlaam 'six pens'. 



boon ‘here’ and hniik ‘there’ 


hoon ‘here’ indicates the speaker's location or a nearby location he or she designates, 
hniik 'there', indicates a place more or less distant. There are several variants, hoone and 
hniike, but also hooni and hooniik, hawn(i) and hawniik, the latter two being heard more in 
Lebanon than in Syria (where the diphtgue aw is replaced by oo). 

(SY) bta3@rf-o mn es-saam, wella t3arraf@t 3alee-(h) hoon? 

you know-him from the-Damascus or you met on-him here ? 

you know him from Damascus or you met him here ? 

T ^_ y JLtjb IjJb ^JU) 

(SY) su haada halli hniik ? 

what this which there ? 
what is this [thing] there ? 


T Ul Lo 

(SY) SU btesboq w-betkuun (§) hniik waq(®t ma 2uuSal 2ana ? 

what you precede and-you are there time that I come.SUBJ me ? 

what, you ’ll already be there before I come ? 

hoon and hniik can be negated with the particle mu. 


(SY) byeZhar xaliil mu hoon 
it seems Khalil NEG here 
it seems that Khalil is not here 



With a translocative verb 


With a translocative verb, indicating a movement action, we must add a preposition: 

either la- 'to, towards', or men ‘from, through’. In order to know how to translate men, we 
must refer to the verb. A verb like 24ja 'to come' emphasizes the starting point of the 
movement, men will then be translated as 'from'. On the other hand, a verb like raa7 'to go' 
emphasizes the point of arrival of the movement, men will then be translated as or 'through'. 

£ £ 

(SY) 2emma bteTlaS men boon 2aw bqawwS-ak ! 

either you go away from here or 1 shoot-you ! 

(either) you get out of here or I’ll shoot you ! 

(SY) men hoon byebSatu T-TruuD ? 

from here they send the-parcels ? 
that’s from here they send the parcels ? 

T vLljuib (jjo LoJ 

(SY) w-hallaq mneen menruu? ? men hoon yemma mn (§)hniik ? 

and-now from where we go ? through here or through there ? 

and now, where we go ? over here or over there ? 

mneen is a contraction of men -i- ween ‘where’. This expression can mean ‘from 
where’ : ente mneen ? ‘where you from ?’. But men can also be translated as 
‘through, by’ : here the verb menruu? ‘we go’ implies that mneen means ‘which 
way’. The same logic is applied on men hoon ‘over here’ (and not ‘from here’) and 
mn @hniik ‘over there’ (and not ‘from there’). 


vLljuib (jjO <vLljuib (jiA 

(SY) 2eja mn (®hniik, baSdeen Dali yemsi men has-saare3 

he came from there, then he kept he walk.SUBJ through this-street 

hoon w-harab mn (§)hniik 
here and-he fled through there 

he came from there, then he kept walking through this street here and he fled over there 

The verb 2eja ‘to come’ indicates that men is translated by ‘from’, while the verbs 
mesi ‘to walk’ and harab ‘to flee, run away’ give a meaning of ‘through’ to men. 

£ 

(SY) bimuTu la-hniik la2enn-o 2arxaS 

they go to-there because-NEUT cheaper 

they go there because it’s cheaper 







(SY) ta3i la-hoon la-jamb-i 

come.IMP.FEM to-here to-side-me 
come here, next to me 


d^LuujJlj 4^\jui (jjO SSlMi 

(SY) btebSad men boon bass si saa3a b-es-sayyaara 

she is distant from here only one hour with-the-car 
it’s only an hour’s drive from here 



Belonging to a place 


We can express the belonging to a place using the expressions men hoon ‘from here’ or mn 
@hniik ‘from there’. In some contexts, hoon and hnhk are sufficient. 

£ £ 

(SY) 2ana men kalifoornya - w-2ana mn @hniik kamaan 
1 from California - and-1 from there too 

I am from California - and I’m from there too 


S (jjo 9A Ul dJj 

(SY) kiif 3ref(®t 2enn-o 2ana mu men hoon ? 

how you knew that-NEUT 1 NEC from here ? 

how did you know I was not from here ? 


^LiuJUl (jA jaJJI 

(SY) et-tamr hoon 2aTyab men el-lebnaani hadaak 

the-dates here more delicious than the-Lebanon that one 
the dates here are better than the Lebanese ones 

The word tamr ‘dates’ is a collective noun. It is considered as a singular noun. That’s 
why we use hadaak ‘that one’ instead of hadoolhk or hadook ‘those’. 



The temporal meaning of men boon 


men boon ‘from here’ can take a temporal meaning when used in the expressions men boon 
la- ‘within, between now and’ or men boon w-raaye7 ‘from now on’. 

JjzjuJI 

(SY) bedd-i neqder nxalleS es-seg@l men boon la-sah@r 

want-me we can.SUBJ we finish.SUBJ the-work from bere to-(a) month 
I hope we can finish the work within a month 


(SY) bibayyen ma3-ak men boon la-2esbuu3 

it appears with-you from bere to-(a) week 
within a week, you ’ll see it more clearly /you ’ll understand 




ULLua^I 

(SY) 2a7sal-l-ak ger(^ft-ak tetrattab men boon 

better-for-you room-you she is tidied from here 
la-yerja3 2abuu-k 

to-he come back. SUBJ father-you 
your room better be tidied up by the time your father comes home 


£^9^1 JS I>sI Cy* 

(SY) men boon w-raaye7 ra7 2eqra ketaab jdiid kell 2esbuu3 

from here and-going.AP PUT I read.SUBJ (a) book new every week 
From now onwards, I will read a new book every week 




la-hoon w-la boon ‘here and there, who knows where’ 


la-hoon w-la-hoon, literally ‘to here and to here’ is an expression that we can translate by 
‘here and there’ or ‘who knows where’. In some contexts, it can take the sense of ‘to go nuts, 
spin out of control, go to shit’ or ‘this or that’. 

(SY) el-yoom ma fi roo7a 3a-l-qahwa 2aw 3a-s-siinama 2aw 

the-today NEG there is (an) outing to-the-cafe or to-the-cinema or 

la-hoon w-la-hoon 
to-here and-to-here 

today, there’s no outing to the cafe, to the cinema or who knows where 

JjIJjoJI Lo v-cujbtjug ^>^9 fLAd ^ ^ Lo 

6>o lii^ b>^5Jl5 

(SY) ma law fi 3and-kon qaDaa2 sariif w-naziih 

EMPH if there is at-you.PL judicial system honorable and-honest 

w-bi7aaseb hal-(§)lSuuS ma kentu wSaltu 

and-he holds accountable to these-bandits NEG they were they arrived 

la-hoon w-la-hoon ya3ni 1-mazaabel elli m3abaaye 

to-here and-to-here I mean the-garbage dumps who filling up.AP.EEM 

Traqaat-kon w-el-kahraba Hi beddaf3u faatuurat-ha keza marra 

street-you.PL and-the-electricity which you.PLpay invoice-she several times 
I mean, if you had an honest, honourable judiciary that held these thieves to account, you'd 
never have went shit: rubbish piling up in the streets, electric bills you have to pay several 
times over... 



men boon w-men boon ‘from here or there, out of nowhere’ 


blah-blah-blah 



Many other expressions using the word boon or hniik 


blah-blah-blah 



